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1. explicitation hypothesis
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1. obligatory

2. optional

3. pragmatic

4. translation-inherent
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1. normalization

2. simplification

3. Laviosa-Braithwaite
2.Barkhudarov
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1. Nida
2. Rehatsek
3. Eastwick
4. Ross
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Rehatsek: A merchant having suffered loss of a thousand dinars, enjoined his son not to reveal it
to anybody.

Eastwick: A merchant met with loss of a thousand dinars, and said to his son, "Thou must not tell
anyone of this matter."

Ross: A merchant happened to loss a thousand dinars. He said to his son: It will be prudent not to
mention this loss to anybody.

‘_guw‘;:@b"hlsnW?}Méjﬁﬁw{'}ﬂmﬁcuﬂ" w)léaj‘j:t‘o}.-‘;).)
};‘_;LQJ}LEJEL%@&JJA}\ZJJﬁﬁjBQ)y@TJ@JAJMS‘,\JleJ_}SQL\éb}&
Sl agad By o 2550 ol 35 02538l (SOl i Aemie OL5 0 L (500 Sl 5 O

2l sl 3k il

(Sl ool sl slaee 3l 5 (S, Ol 4 51 L o sloes 5l 5

Rehatsek: The man saw no means of escaping from contact with her.

Eastwick: The man was vexed to death by her propinquity, yet he did not see how to get rid of her
by reason of the settlement.

Ross: He was teased to death by her company; but, from the circumstance of the dower, he had no
remedy.
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Rehatsek: The king smiled. ..
Eastwick: The king laughed. ..
Ross: The king smiled. ..
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Rehatsek: Moral: A fisherman cannot catch a fish in the Tigris without a day of Tuck. ..
Eastwick: Maxim: A fisherman without luck cannot capture a fish in the Tigris.
Ross: And they have said: Unless it be his lot, the fisherman cannot catch a fish in the Tigris. ..
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Rehatsek: The boy said: 't is thy orders and I shall not tell it. ..
Eastwick: The son replied, "O father! it is thy command; I will not tell it.
Ross: The son answered: O father, it is your orders, and I shall not mention it.
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Rehatsek: 'Despite of my wishing to do good to this class of worshipers of God, this rogue bears
them enmity and thwarts my wish but truth is on his side.'

Eastwick: "Strong as my good intentions are towards this body of godly men, and much as I wish
to express my favour towards them. I am thwarted by a proportionate enmity and rejection of them
on the part of this saucy fellow, and he has reason on his side."

Ross: However much I reverence and favour this tribe of God's worshippers, this saucy fellow
expresses for them a spite and ill-will; and, if you desire the truth, he has justice on his side.
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Rehatsek: A dervish, whose prayers met with answers*, made his appearance, ...

*Men of holiness, whose prayers are believed to meet with responses, not only enjoy great respect,
but are also feared on account of the imprecations they may utter in anger; and when impudent
they can scarcely be punished.

Eastwick: A darwesh, whose prayers were accepted with God, made his appearance in Baghdad.
Ross: A darwesh, whose prayers had a ready acceptance [with God], made his appearance at
Baghdad.
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Rehatsek: The king ordered a robe of honour with other presents to be given to the teacher. ..
Eastwick: The king commanded them to bestow a robe of honour and reward on the master. ..
Ross: The king ordered them to give the master an honorary dress and handsome largess. ...
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Rehatsek: Hatim Tai* has passed away but for ever

His name will remain celebrated for beneficence.

* A pre-islamitic Arab whose name has to this day remained proverbial for liberality.

Eastwick: Hatim* is dead; but to eternity

His lofty name will live renowned for good.

*Abu Adi Hatim-bin-Abdu 'llah-bin-Sadu'l Tai, usually called Hatim Tai, was an illustrious Arab,
renowned for his generosity. He lived before Muhammad, but his son Adi, who died at the age of
120, in the 68th year of the Hijrah, he said to have been a companion of the prophet. Tai is the
name of a powerful Arabian tribe, to which Hatim belonged. One anecdote of Hatim's liberality is
very celebrated. The Greek Emperor has sent ambassadors to him for a famous horse he possessed,
which swiftness and beauty were unrivalled, and which he valued with all an Arab's pride. When
the envoys arrived, through some accident he had no foot to give them; he, therefore, killed his
favorite steed, and served up part of its flesh. When their hunger was satisfied, the envoys told the
object of their mission, and were astounded at learning that the matchless courser had been
sacrificed to shew them hospitality.

Ross: Hatim tayi remains not, yet his exalted name live renowned for generosity to all eternity.
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Rehatsek: ...the loss of the money and, secondly, the joy of neighbours at our loss.'
Eastwick: ...first, the loss of our money; and secondly, the malignant rejoicings of our
neighbours."

Ross: .. .one, the loss of my money; another, the reproach of my neighbour.
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Rehatsek: ... the slave was intelligent and shrewd.

Eastwick: ... the servant was shrewd and intelligent.

Ross: This was a discreet and considerate young man.
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Rehatsek: The dervish rejoined: Tt is a good prayer for thee and for all Musalmans.'
Eastwick: He replied, "It is a good prayer for thee, and for all Musalman."
Ross: He answered: it is a salutary prayer for you, and for the whole sect of Musalmans.
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